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s amadiall (Ko Y Cuull 13glh Ghll 8 Graadially 4alll 3 Guasmiid)
O sang lall b Ganadial (Ker Yy bl Lea il Jlae ) Ja of Lasg 2all
Lojles podaivad dne EBlage L) agy b Anhall Lea Al Jlae ) iy

Jadl) daa s

LoV o duglal)l daa S cVladd) oo Wy e ddall daa i) Caliss
dangial Wy dnl [agai dan g 40 Y Dl Jalaill dngie Gadil lge guad o2
Jadig paadilly olalY) o (3] 2x 35ng (4 gl Lo () Caan s i pagaal Julas
Jstr e sill Chlealls (Bl Le (S5 duaiadiall Cilalhiadlly Lkl aialiall agd
tdplall dea il Jga allae & Maurice Rouleau slgy (u)se

« Traduire un texte medical de fagon idiomatique, ce n’est pas insérer des
termes techniques dans une langue générale, Quiconque se limiterait a cette
facon de procéder risquerait de se faire répliquer par un spécialiste, comme
cela est déja arrivé : C’est bien, mais c’est littéraire, ce que le spécialiste

voulait dire, ¢’était qu’il aurait lui, dit la méme chose, mais autrement »2,

https://ae.linkedin.com/pulse 4.kl daa il 3k oo llae Mustafa—kamel aésall 1o Capaty!

2 Rouleau M, La terminologie médicale et ses problémes, IV Semposio sobre la
traduccion.CubalO-, 31.
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1
A dadd didad) Bl ade s jacdtie gai g bl Gall g

JAla FRREVY z\.gm (‘a:LQLQA L)J.Sz:\ @*J\ z\:ukj\ Glalhalll (e J\L‘BAM dAag
cOlally Spacaall laall (g slan 8yilue dal 4l (< Lo Wley Anamnlaall dashaial
GletnY) ddae 058 Cumy dadluy daaa daphy dgald) V) als sa 4i

2ol s Yy g
: ‘._.,.)H\ adyiall Bolis -2

1al 5 Balliu sl 035 Lo 138y dan il ddee (bl 5a odall il

« Les observations judicieuses de Gile, selon lesquelles un texte scientifique
se fonde sur des ‘contenus cognitifs spécialisés’ que ne connaissent que les

spécialistes »°.

JAad Z\_A;‘)jl
(1 a2all (19 Aadl con il Alna ¢ 858 Ajlag gali Blai e nll (gl b ellaeadl dojfy Lubal) don

*BalliuC, L’ enseignement de la traduction médicale , pour une nouvelle pragmatique,
Meta 39 N1,MARS1994,P17 .
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: palhuaall ghilly o)) plhaal) (o oS @
5 oski (53 5 4y plhaadl ol Al o aaiall G5 of B Y
: Rouleau Maurice slgy (uiga Jad Cus mllaiaall A28y ¢ 450 Cajlae 2l

"Se demander si la terminologie est au centre de I’activité langagiere du
traducteur spécialisé, c’est donc se demander si un étre humain respire. La

terminologie fait partie de sa vie professionnelle »'.

Pagga) dila e s pelhaad) ale o L ety Glad¥) OIS 1Y) e i) s
Glalbadl 4 clehll dual e Glhe W 06K o aajidl e
Gl dagallly L8lAN CEAY) ) 4oy o) 5 saaal) duhlly dadal) aaliallg

D sl Gadlly Alhaall el e
Gl aaidl el Al pagaill daa gy 4 dlladl des ) gaeas
gl alatind 5 ASE 5 desgll daia (e S Jalsidl gl o Gl

J s IS8 sabaall unal) aaliall g Lnalal) HISEY) agil Leaiadia duange

1ROULEAU, Maurice, La terminologie médicale et ses problémes, v : 5, n 12, Jumo, 2003,

p 143.
acadd AP
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bl lbaally Lan il Js¥) Juadl)

e oo omaill 3l e clalad) il Bl ' el dlhas JU
Algliag (ooalll alglan (i Byea o) il 5,0 Agalie ol AL gl Lunilia 29

.“QAM\J\

MEDICAL TERMINOLOGY :CFM‘ thm.d\ -2

“Medical terminology is language used to describe the human body including
its components, processes, conditions affecting it, and procedures performed
upon it. Medical terminology is used in the field of medicine & Pharmacy.
Medical terminology has quite regular morphology, the same prefixes and
suffixes are used to add meanings to different roots. The root of a term often

refers to an organ, tissue, or condition™?.

ili<a clld e O] s Chagl daddiwall dall) R Akl clallhadl)”
Glatbhadl aadid ade o5 Sl @lelaily ade S5 Al ag yhally aslilac
Al das alaiie (<5 gl Aphall Gilalhad) Ayl Gl Jlas < dnlall
bl s pdo b Llley .dalise Hedal lre ddlaY aadiun a1 daaYy

.3“2\:\4'4JA das ji @.u.\.\ji ).«49 ‘_Al

1955 calladl Zyyadl bl agaa L) s ¢ lgdl) ibhaas Ayl ARl 8 dualed) lalbad)!
6
https://slideplayer.com/slide/10438578/ : j3l ue « duh cilallaiad)

padld 4 .)33
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dahally Laal) aglall ddlal mlhcad) ale QUS 8 hall cllacadll oy
S 1ae clasgia G ) S0l gl Blaadl o) Ladllly dudal) aslall 8 pllaadll’ 3¢

Dbl aglall Jlae Ja1s claguns
duhal) clalhaal) cligga -3

THE WORD PARTS:

PREFIX + ROOT + SUFFIX

PREFIX ROOT SUFFIX — WORD

(morphemes) Ciladiysa ol dfisua clalie (g dpdall Cilalliadll (o<
AV lgans IS 5 el ) S alud IS (S Gl iy ol
Gl o Al jrm (8 AT Lguiany (3 () Al ladyoal) o ealsl
panadl dila) o @alllly Balsudl o S danly @alsl cauid AV Lguans

izl 13! Lo

26 G 2005 du i) ASleall cdylally Linall slal) Lbl mlhad) sle b
5 AUl Line Y sdall i L il cilallaiadll LY 68 5al Al dudyy: dudall Clallaiad das P
10202 2021 o zaxall 2 alaall ¢yl dig) cdanall L) Lgsanss
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The root : il i
el (e (sSs y b Banlild) sangll a9 mllaiadl Blgs Haall g
138 5 ddlide Cilalbias sae o deants of oSa aaly 3 Gag oY ) )
CosSal |l i) daniee ) 4 e ol Ll dives gl pungy Lok

Cardiology = cardi +ology
Cardiology = «ldl il

Cardi = root 4:2 &) dalS: il kardia 8 = heart

Prefixes: Glgad) —2

O, 50 U (ol Al Bl oSy aal ) il g3l a
OS (b e 05 of Ll Uap Gl e Jime dile Chaad (puas Jine e

R ARERRYFA

10202 (Gl aayal)!
Austl Ll s ¢ L e deal a2 Gulie AUV B pn s pel) (3 Galslll 5 alged) et
1300 2021 ¢322all 2alsl
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below / under

S Sl
Prefix Meaning Example
Aneurysm 4 sedll e $¥) 2aad
A/ An O without /not
Antidote aull Jlias
Anti 2= against
Contraindications ki) dlias
Contra x= against, opposite
Inactive J=é ne
In not
Unconscious = 5l oo <ile
Un not
Pericardium. U
Per Js» around
Ectopic/exocrine 3¢/ yaled) Jaa
Ecto _Exo z_& outsid s
Sublingual glelll caas
Sub s under
Extravascular e s¥) z &
Extra z_\s outside
Endocardium <&l calei
Endo Jals within / in
Intravenous x5l Jala
Intra Jal within / inside of
Epidermal 4alall 5 2
Epi &3 upon
Suprarenal gland bl s
Supra e/ above
Infrared ¢ yeall caat 42 5Y)
Infra Jau
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S Sl

Inter ventricular septum ¢ Jals

Inter (s between Oadadll
alongside of or Parathyroid Gl @l s 2xe
Para «_# abnormal
Retroperitonium ¢ sl sl
Retro el behind
Metastasis 4 <yl
Meta 2= beyond, after
Transfusion J
Trans e across or through
Hemisphere &S caal
Hemi «aal half, one
side
Semi —uas half, partial Semisolidla aal
Oligo 48 few, deficient Oliguria Jsll 4%
Poly xe many Polycystic ovary el s
Pan J«L& all Pancytopenia 4lalall <l <1 A8
Hyper 5L ) excessive Hypervolemia all aas 3L 5
Hypo u=i: bellow or deficient Hypoxemia adll ;8 dausSY) (jai
Macro < large or long Macrophage 4~ 4.4
Micro = small Micro-organism ag >
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S Sl

Ultra 3. beyond Ultrasonic 4 sall 38
Ante J# befor Antenatal 32¥ 5l J8
Pre Ja# befor, in front of Premature gl e
ProJs befor  n front of Prognosis i
Post 2 after , behind Postmenopausal ot (s 223 e
Brady sk slow Bradycardia <l (o
Tachyg & fast Tachycardia B!l g yus
Con togheter/ with Congenital Y s
Dys e painful, difficult Dyspnea il jue
Neo uaa new Neoplasia a_s
Hetro Jilas y& other, different Heterosexual (rial) (pnliia
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S Sl

Suffixes : G@allll- z

e () Al Dl b a2 eal) sag 3l Gae ) el wilg) e

Sl o Al g AVl Geailh 5 A a3 Lgegeat Al ClalS Al i

il Clalbad) JS 6 0sSs of Ll Wy Gy oo 2oled))

Example Meaning Suffix
-algia Al Pain Arthralgia slais Al
-lysis Dissolution Hemolysis sl I3
-megaly sl Enlargement Cardiomegaly il adai
-penia (=i Reduction Leukopenia sbaanll &by S i
Hyperglycemia & JSwll glai )l
—emia @2 blood condition all
-itisledl) Inflammation Phlebitis s sl Al
-malaciacsb Softening Osteomalacia pUsall (uli
-oma ¢ Tumor Artheroma ¢ dll lial
to burst forth
-rrhage— » (usually blood) Hymorrhage « ¢
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S Sl

-tomy L8
Incision Laparotomy (sl i
creation of an opening
-stomy 3_&laa or an anastomosi Gastrostomy szl 28
surgical repair or

-plasty asial reconstuction Angioplasty 5 kw8,
-ac Cardiac 8
-ar Glandular
-ary Pulmonarycs s,
-eal Esophageal (s2
-ic Toxic aw

Combining vowel : Jasl) i a

& Cnatdyon ana Jagd diaga - ilgal)l ciliall Lad exg aliall cilall

O calall e 1850 AalS aca 0elS gl sia o Bale Jadg Basls dalS

Root Cambining vowel

Suffix

Cardiogram lil) ki

cardi

gram
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bl lbaally Lan il S Juadl)

p st alslls ilsad] Rdall asgiall 3 Jua]
"Les préfixes et les suffixes, partie intégrante de la dérivation et de la

composition des mots sont un élément essentiel pour la détermination de la

4 . 1
valeur sémantique des mots"".

bl saie o Gl 0psSiy GEAY) Ge Dan Y ogia (@bl 5 Gilodl

2Ll N A daal) aaai]
:Viney et Darbenlet ~li)ay il rdhaall g clidi -4

O 4ills 23 (31 " (1958) Lsuaipilly AsabaidD A5 laal) Lusslo¥ ) QIS
dinaal aa i Cun dansill Glase 8 lage bange Alolag b Gl cpalSll Gl
Luale Lgielady Lgullad (o 3aail) 23 daasil) Jd sana callad e salae)
Byilie cudld ) dea i) Caulld (jlaziy ibiylag i aas QUSI) 13a & . Llee g
Py Bl e culldly
Cas Slaa) Gsd ansial lhastig Al LY Gl syl cudld)

t ) aeititg Caleal) ol AN (ggins o dojasa

sl 5 il 5 AeLl (sagl) 1 cdunyad) A3l Y Gadadl ¢ ol ag L clgilia) Jagyd s Leasill Aol
A100= < 2007 sl <
il den
Al (g)sie BAY) Anala ¢ ulugd Aol Aid) Aea il ple ¢ A5 Gy .0 cAea il slde die ISP
A20a cdan sl aud
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e LS bl Jaall o) (al 58V L daa il b aal (Emprunt): )@Y
Sie Zoc)ill el LalS Cojall L) LS cCangl) Zall) 3 sagage

S5 5 Jual) ARl e o LS AN 3455 Gl daasill oL (Calque):gondli-
Miad & LS Janioss g V) Lebll (e lia 2ags 38 43 Lale Cangll dall) g yn
cnpl gl opsSall sale] et Ll ae " JSa) raea duws il "recycler” dals
Sy o) paill da] 8 4SS 5 8 Al dea il s Audal) daaill-

Oo Al W allasials maaty ¥ sl 130 o e Cangl) il 331 3 ) 5lsa
& g b leasl AU Bkl e ) s Babal g cullul-o
puitiy el (e draly Ailis g i a9 8ydbaal) (LD Leles Ladlie

s bl Al ) s
sl b SN ehal e i (aised islad) 138 & &y (Transposition): Jysaili-
paibadll o Gl 13 Sy s Cargll Gt 331 8 AT g Jua)
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36



bl lbaally Lan il Js¥) Juadl)

dsl¥) pailadd) 8 s e isla) 138 a5k Y (Modulation): Ciusili-

Y iy i) Al Fan S glely Alaall 3 i i) e Laily A0S0

s3a A 98 danill e k) 138 ) Jsdll (Ko (Adaptation): < paili—
135 Casglly Jual) all dady ddjea pasiall (e by sag 8pakall e )
Liag Caagll AN 3 5agmge o 55K amyiall Canliay 38 Caaglly Jual) (pdlitl)

Al i A sl Glaal) adde o

aleShy ail) s jiall iy ol des i) Cadld (e sl 58 (Equivalence): 388l
plasiul o s daasill culld (e aslad » 5¢d slindd dibiain ¥ ddlas) duals e

@oragl o Allal) (i s LSl (Jua) (aill ddlli dbdl ules ) cllS
Gl ly aSally JBaY) dan il JiaY) diplall S8ISA iy iljlag Sl daaillg

gl AR L) aa cililSad) Gl adlall G ade
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bl lbaally Lan il S Juadl)

t el (Gl Gandl) -5

Name all) au)
Family name
Age and|
Residential adress OSad) (ylgis
Phone number . "
ilgd) E)
Material status TR
job Jand)
Height Jehal)
Weight BTy
BMI BMI
Habits : : clalad)
Smoking s
Alcohol ol
Other habits Jeast)
sAl alle

: Patient interrogation (sayell algaind =i
: Personal identification _iaiyall 4358 @
LAliga cadila a8y (4iSug allgic (lilal) Alls cduis copac (Al cdand
: Main complain Jawlly) 6l e

Lall @lymig . candall 5linay 4xixg V1 da)al) (e (anpall mei Sl Al 4
aas G AlAY) da el Al 3yl (o yall

Lol T gl

789 La cgydall all AS ¢ 3dad mala ¢ L cpall ales L3 ¢ pmnpal) Dojlie Ay lga’
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 palal) gl i s AL (e Gyl sk -
: Review the rest of systems 8)¢aY) 4ok (alyaisl @

gy A8lall A gill O)ell daladl Al

Gladglly (graall Ay dpenill ANS Jlegll — S Slgall s e Lo

kel z el

Family , genetic , 4a)yally owailly 438 gallg 415 )5llg Alilal) Salgal @

pharmaceutical and surgical antecedents:

edsliny ) dugally (mnall ciinn ) ARL) (ahaYIS las doga Lgibyna b

Ll daally dnlud) daball cbleally 2813200 Clalally G yall
: Habits and smoking (padilly Cilalall @
AV lalially L gakl g yially cpdl
: Physical examination of the patient_aijell JSbjdll Gasdll -

Inspection. saldll 5 alall :Jalill o
-Palpation (3iall ddhidll jasd & :peall @

.Percussion g il e

. Auscultationltmﬂ\j claay) o

Sua ¢ Add c;).d\l
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el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

i) Y]
L5 dal e lesalty (aesjie D5 e luiuly liaiu) Lald Gkl il

Aghen i S Joa 488 Cilaglasy
Ol Ry pad®

agh Lo (ASuldie dagh g3 alel) Gl clsdl S ol il gLy

sy Aoyl Glygea o 3l dahal) AA Gl aaaty Tay bl clesadl)
Glucayill aag (e Aoy dnall Lgle Jaidy Al fshadl) 48l 380 oagie arasal
& cai Al Bl ) Jeasll elgily lellang liball aess g pe ci¥slualls
OY 8S Aliny paa O Gang A ja UKy caie DY) 5 A (gylaill Y ui

Jalalye maes Jalp (g o aaias Algal) dadl)

= 300 = <2015 ccallll aaall ¢ _Reiig A0 s cCL\m ole s3ly) ¢! ?3"“":‘& dagidll C_sblasj\l
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rdudl) Gagailly cilislaal) daasi Jsa Oludud

Tl O gt (ui (alAY) duuad oSy Thukal) Gagalll dansiy asii Jal-
¥ O %]

$a i) of Ay gdl) dndall daajil) B auadiae el Ja2-

Aaats A i

CBAS lgale (IS AN Alal) (ageall g5i Le3-

Algsn el chiin  ahalaan duk ulEo duh dalaan
edulal) (o gail) daa il duald 7 3lai 2ol Ja4-

NO 2]

taanyll Sy Llaiul¥l gaddl) absi ) cygpial) ALS-

Cansial) Gall 5l AR Ggiuall Bl asii JA6-

NO axdi]
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G0 Sl
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4y daa il Gt Ja8-

pin a2l

Mg G Al alal) (A W9-
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POkt il Jalan: Ll
P YIS il ¢l il sl Lad Ll
fler Osimion (Al alid) L oKy bl aseaill daa iy st Ja-1

Lo cangl s Aahie Caal) ilKs alidl) dows Wl %100 dudy ozt dolaY) il

50 A %S5 o
02 yal) ol dyedll Ladall dan il & Ganadie il Ja-2

AL iy Aopoyatl) om Al Volad L) 138 3 Sl en ial) S o 3

e Lp5ally L ail) dan il (sass agil (Ao Isnya pgia

Jsad) 138 e Ay culSs 855 Lgale Jaidn ) dulall Gageail g53 L3

Al dalaall %33.33 5 skl Ly lall %100 Lty ) pai
faulall deasill g zila oSl Ja—d
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Badle Lo oSRa) ) LY cm o AT G aasie e clblaY) s 51
PR LPY\

B ae cOlolaee

Sladll Jaalle

5agll calalee

Can il Laill ()l AU (sgiall slelyar asti Ja=6

il AEN sl (el oAl Gaeniall (e %100 Lty axs

Phaaa il ddaall J 1ygn Caali Ciladinally Ciladll oy 281N (39 21 Ja—7

Ll yualiall e 5S35 Y dubll (asaill o 6l Y agils) <il€33.33%

cand agiula) CulS %66.66
LI Laa il aaieds Ja—8
Osnion ¥ %33.33 5 AV dea s Gsumion %66.60 IS cllay) colss

s i A ) A L9
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el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

Deepl, Google traduction, Reverso, 2 (s yial) gy i gﬂ\ =l ?‘J e

WordReference.

faghall lalladll 2l adll ags Ja=10
cagie 3 Y Bgyin Al Gl o e Gsen il pan
ekl das il dusra aS5 cni-11
. oaill £33 733.33 5 cilalhias %33.33 5 3ds Jlaadl e Iseeal 66.66%
t ) sl e o o) 13 e lgle Jeaniall mils
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tAdgall gl s MG

ol Jlaall (8 a23is dadadtie 438 430 Wl k) 42l Sm
Gl ClelaYly abe¥) ge ueill culldy cilallaas o (ggiaty ¢ aally
<3 AY) malial) e aally Laslgniilly meapdilly = Sally pandidilly da9aY g
Lalall

gsinall Gaalll (g LA Baxnag Aaaly alall Aal (5% O cang el
S A ggenall an il Jany ¢Allad Jlc) 3l o cadall 381 8 el 13g]
sl Jaas & e 0S8 o e s s¢d bl cilallaiadll das sl
by il L daa il lae 8 &g dll Ji gy dalal) cilallaadly dnkall a5l
Ll jolad) Ao alae) as el Je Ciagig cdaadio dald 4] aladiul
S b Aauay 28 (il Lphal) cilallaadlly Lalad) aabeally Gusalsill i

il

Al eV Galaall pung Cua Gyl Balaall dalo & dadyall 038 d3gae
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Al Jiis ) Gl 53y b 4sd Gl b ase Loy Culally Zall

12006 G b Gelaadl sty @3 uelall Qi g8 3Ly gl 2l

Ol ey cdall G (6an Al Balaall Jidy (e adae den i L)

ARG Liglag sl des il i e Yol slaeY Ll Slegl)

" 50090 Oiee)S Alie (A Jid dpea i plat e Wiy asydlia jueg sdlu ol

Lpalady) Bl dssal) GBS (e il 8 Lacle A" adigl) Gual)

Gl A 1) <o)

TRANSLATION aa jiall yaill L) Lalll

Cardiovascular examination 8N Slgadl B (il Al
JEPS!

I-Cardiac function syndromes. Akl ol) Bl () e - T

1Dyspnea. (oA ) 41301

Do you have dyspnea? At what 08 5 ol (8 Tomai o

moment?

Do you suffocate? faEAS Ja

Does it happen to you when you
do a physical activity?

When did it start?

Can you keep laying on your
back?

fle sea aldl) MA@l el Cuaay Ja

e Lilinue 85 o e O
el el

3ua 2006 daall clypiia cuyal) 2l e Gadaad) ¢ Ganally culall - lsall dulall Zlaal) Jilo!
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Do you need more than one pillow
to sleep on?

Does dyspnea waking you up at
night sometimes?

Does that happen every night?
How long has the seizure take?

Does the seizure end naturally or
with medicines?

el 8ol s (pe ST ) 2liad o
NEIPPY
O3 o sl oL Lilal dangal) ol 5 Ja

Pl JS el Sony Ja
ALY sl 3 4 L

A (73 059) Lol &5 055 s

CIPENE
Do you spit out pink foam at the i b ol Ay g5 58y Cadii Ja
end of seizure? ) o 4l
Do you have difficult to spit out? fibadl zl_A) clile Cuaay Ja
Do you have a thich and stickney ¢z 35 caiS liliay Ja
spitting?
:dansil) o galal

it gl ) byl Baladd) (e JoY) acill 3

oabe¥l cuila e OIS Jlgadly Jlsall (ST ailla (e Granyall lgen canbll 252

Llall (alyaY L ADle gl Ll guiany dpda culallains sac Liala L 5 dj1uall

: ‘;f\ﬂs L lias 13
CJ.LHAAS\ dan i)
( el )u:,) a3\ Dyspnea
Iagll Dyspnea
Al Seizure
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P YIS W lian 18 Ll (ol )Y L dBdle gl Al colallacadl) Wl
Cardiovascular system (Sle gl g,xlﬂ\ Jlgal) *

'Slesl) Sl Sleall mllaas b aa Bl Gl e lalac)
ogedl) dae ¥l Qll) e Slesl e Sleall st to el Aalll 8 Cajay
O 3 peenl ol e ) adll e a Sl ) Sleall DauluY) dadal)

1 - o & . . LN LIRS S P
Ceesl ol Ll (g3 Sl aan (e SSY maall e il
: Cardiovascular system gllhuas Coyey Caagll dall = Ll

Cardiovascular system: the heart together with two networks of blood vessels
— the systemic circulation and the pulmonary circulation. The cardiovascular
system effects the circulation of blood around the body, which brings about
transport of nutrients and oxygen to the tissues and the removal of waste

products”.
il pllaadl) 13¢] (ghalat¥) Lleall e cargl) dalll & Uisy Ladie
Aosalay) ARl mlhadll 138 (DLl pallias aag ail ) llag adgl caal

Circulatory systems Cardiovascular system leag

IOUA 2000 cu\.\.\j

? Elizabeth A Martin, (2010), Concise medical dictionary, oxford university press,
EIGHTEN edition, p120-121.
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Cardiovascular

Cardi : @) vascular

Heart 8 Combining vowel Sles

zlbhad Slae &1 "Cardiovascular system” gllas Ll L (43

Al ol . ) o Jaila mllaadll Y Djalady) A3l 7 Slegll A8 Sleall
LS " len! Al plutin o Cus "l B o mlhiadl pdny & Badiedl]
deaio dS8 Ldja opalic Cuangig "Gleg ol 'Sy aud (il "system” o2

M"cardiovascular" sl 4alS )
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2.precordial pain.

Do you feel hurt in the chest?
Show me where does it hurt.
Does the pain spread to the other
side? Where?

What do you feel?

Do you feel a sting or jab?

Do you feel a tightness in your
chest?

How long do these seizures last?
A few minutes? Around fifteen
minutes or longer?

Does it come with palpitations?
Do you suffocate?

Does the hurt stop you from
doing anything?

Does the pain force you to stop if
you’re on the road?

What time do you feel hurt?
Does it happen while you are
exerting effort?

Does it happen while you walk or
you’re edgy?

Does the pain hurts while you’re
asleep?

Does the pain hurts you when
you rest and without any real
reason?

Did you take any medicine to
stop the pain hurting?

Did you feel comfort after that?

48l gla g¥12
; N ?c;j]\ — ‘”;'1‘)\
ol feal dga ) aa sl dia Ja

T il 128 4y L

¢ ol A s ead Ja

e jaa (A 2l Guay (i
(e V1)L sill 228 o1 oS

$OLA Lgaliay Ja
¢ Lals Luat Ja
el b WLl e an sl dlaias O

S o) @il e aa gl @l jaan da
?@,)u}g;
faga JY DA Sy da

OsS Lads Sl iall DA iy o
laiie
fails il 5 am ) clialiy Ja

G2 Aall el e sl loay da

foalhs
Can sl Sl 4y gV (amy gl o

€l amy Aal I Creaal Ja
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:danil) o galal
Silallaias s Ll la 5 LSl plagV) ge Gyl Jlgen canlall agis Ll

P YIS alian b Alil) (e YL A8le o) Gad duka

st ol
precordial pain L) & oY)
sting g
jab O

suffocation Gladl

ol Glw o Uslia dud s daa g lalieagi eiall 1 4 cilallaad) (el
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3. Palpitations.

Do you feel your heartbeat?
Does your heart beat regularly?
Do you feel like a hit on your
heartbeat?

Do you breathe hard during
palpitations?

Does palpitations happen with
seizures?

How long it lasts?

While palpitations do you
suffocate?

In what condition does
palpitations happen?

Does it happen while you work,
when you’re edgy, or when you
exerting effort?

Or as result of indigestion?

o\asdl)3,

felli iy Lt Ja

?e&l‘\-} cLlE 9y Ja

fldl Je 4y Jia cawad Ja

?O‘ wo o !‘ O:}; 2\_} . v v LSA}
0l g Jlasall Ghasy Ja

e La
WAL ead Ja jlaedl) vie

oAl e Caany oyl gl 3

al Jledi¥) aie ol Jandl ol Giany Ja
faleay!
Caszagll & ) jlaal dais o]

lanil) Ao galal)

Orald alliag Laagd i dlls e Ganyel)l cunhall Jle ol 138 3
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Palpitations (las *

Dradll Gl 8 Cpay i mllaias o 2 RS Gl e alael

“ e

.12\:\;49) Colaiy g HLaal) L aa3 oda die o o)) Lale d2@0l) &b A

O palpitationscﬂm‘u Caymad Cagl) dzll) & L

An awareness of the heartbeat. This is normal with fear, emotion, or exertion.

It may also be a symptom of neurosis, arrhythmias, heart disease, and over

activity of circulation®.
SR mlhiae deagl dadlie LaE€ "Rdall depll L)
bl ALY el Gle Ualia dijlaiy) 4 & "palpitations”
Heartbeats —ldl) culda *
Draall Al 8 il iy mlhae o i A5 Gl e ol
Sl bl At il Sl sas Gl o Ca

: Heartbeats gellaae Cayeod Cargll dalll 3 L

2 Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p536.
% https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/_=sll/
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The regular mouvements or sound that the heart makes as it sends blood

around body".

alll " Clall 8y mllaiadl Sl "Heartbeats" gllaas (55 o) Lin i)
sadiaal) Al Lol 5leall Alal) dadly el e Laila mllacadll oY Llaiyl
sl S0 dpilae iy el atind Cus "wdl)! L5 & mlhiadl g

sasls AalS ) (ol deaia aced ) "lall By (pialS e (S pall s daa i i

. "Heartbeats
4. Syncope and fainting. (=3 288) f—LAs"-;J\ 3§ ali4
Do you have a syncope ¢ alls Llal Clad Ja

sometimes?
Do you faint completely? Or you | Lels & § e LIS e 4l 2as5 Ja
stay conscious and know the

0 Cll s e alalY) (g aais
people around you

In what condition did you faint? ¢ e sl i ok ol
While working? Or uring ez ) Sl (L ) Sl oL
agitation? Or after chest pain ? ¢ aall
How many times did that happen? Felll a8 95 a0 oS

1Cambridge dictionary: https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/heartbeat
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:danjil) o galasl

o canhall aadial Gua el 4t e (canyadl Cudall Jla giall 138 8

daa Al bl
Syncope 22l
Fainting eaV|

manadiall 5 el o Yoo Y1 LY clallad) sda &g o) W)

5. Oliguria — Edema. cilad gli-J gl 8135 .5

Is your urine decreased? el 5o J8 Ja

Have you estimate the quantity $J sl dpaS & 508 o

of urine?

Did you get swollen ankles, or Gl (B ) iall 3 el Cual Ja

legs, or face? faa gl A
tdaa il Ao (gulail

gl (aial 5f ol 555 G (g Gnpall IS 13 Abyae gl 311 Lia
salian 5 Aplill (el Ao Logl ad o (ol linng Ua 5 calualie 3

' Sl

-
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daa Al CJ.LMAA\
Oliguria Jaall 803
Edema C'_\Loljl\

cLlay) U8 e Wladiadg le s SSY) LY colalbhiaall daa sill s3a Ui gl

.u:héaéélaﬁxb

II- Indirect function syndromes.
1. Respiratory disorders.
Did you lose your voice?

Do you cough? Does it happen with
gasps?

Do you cough more when you are
lying on your back?

Do you spit?

What is the aspect of your spitting?
Is your spitting sticky?

Is your spitting liquid with pink
foam?

Did you spit blood?

What color was it?

Was the color of the blood dark red
tending to black?

How much is it?

Bkl & bl gl ) o) 11
dondtil) alyl Y 1

feilied e 13a Caany Ja 5 Jan Ja

Lilies () 6S0 Ladie 51 Jasd Ja
$ pasi Ja

Clilay daia L

0 snal cliliay Ja

P05 858 ) 4 Jilu Cliliay Ja

o5l La

S s il el ol oy IS U
?cJ\.ﬁA JA L
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il g el g caball o5 Zalaall o S il 3

S5 Y Dbl Lea il o an i) pail) e ) Asl) o) Al L)

Juay dal e Aoz 5 dlgas 33) Lordial G bl ageaill leal) Jal

o Balaall e giall 1 b Basagall clalhiadll Luall W eggylall el

Jale alalbhias

2. Digestive disorders.

Is there anything bothering you in
your stomach?

Do you digest well?

Do you go to the bathroom every
day?

Do you have diarrhea, vomiting, or
nausea?

Do you have hurt in the
epigastrium?

Do you have hurt on your right side
under your ribs?

Apadag) ) haY) 2
felilay A clae pe 2 (e da

flas st Ja
o IS Lnlasall Il cans

fokie e 8 ol Jlew) bl Ja

b &Y st a5t Ja
¢y ) il
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:danjil) o galasl

alhhal ge Gandl cudall Jle Ealae e giall 13g) liea 53 aie

: %Jtd\s
daa ) bl
Diarrhea Jlgud
vomiting s 3
nausea ol
epigastrium gyl

Ll Loy dujalaiy L culalhaiadl) 038 des il anciall £ 8K (e Wia dulee die

Aol dall) e AL

3. Neurological disorders.

Do you feel headache?

Do you have vision disorder?
Do you sleep well?

Does dyspnea prevents you from

laying down and sleeping?

Have you become irritable ?

anl) Gl Y3,
®iy5 )l b ol plaun) claie Ja

60



el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

:danjil) o galasl

Lovan)) ailhlacal e (el Cuall Balaa adnd giall 13gl dually U

Il

III- general signs. dalad) (&l = Y-T11
1. Fever. a1,
Do you have a fever? Have you $U8 (e cuilS Ja 5§ an cl Ja
had it?
Did you measure your Sl ) ja Cund Ja
temperature?
Do you have tremor and cough L) Jlas 5 ilat ) Slisay Ja
during the fever? ¢ sanll
Do you feel joints hurt? fdaliall 8 an o und o
Do you feel numbness in your Selaslial & Jaily (st Ja
fingers? "
Have you taken any medication? el g2l olit Ja
Was it useful? fladls 1S Ja s
2. Emaciation. Jioed2.
Have you lost your appetite? how € sie dia Aol Chazs Ja
long?
Did you lost weight? how long? € e dia $eli ) g all Ja

il e (el

Lo daladl Laalie V) e rmnpal) Cunall Jle aladll e Gl acidll 3
b onlhiad) il deag bia jidla Jliell 5 enll e
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daa Al CJL.AA\
Fever 1
Emaciation Jisel
Tremor Lilas)|

cLlaY) U8 e Wladiadg le s SSY) LY colalliaall daa sill s3a Ui gl

cizal)l caly (aill Bl Je calailag il dale Jiag Guacadidly

IV- Evolution. BT AV

When did the disease start? Sl iy e

When did the doctor diagnose Tl i ye caplall s i

your heart disease?

Are you constantly sick or not? Aa ol ) jaiuls (s e il Ja
fua e S ) 8

How many times have you Com el L clagle 3 e oS

relapsed?

What medications did you use? fleilanind Al 4y 00Y) & Le

tdan il o Gl

LY (pall sk (e (el candal) Jlas Baladll o aohll audll 8
@i Y dle alhlie oo Luhll Baladl Jily 8 sasagall cljlall (iany

L) el e Jalaad) Wgls cdale cilallaas (gt L) duda cilalbias

62



el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

dgd al) daa il e caljliall (e & Ladie) a8y iell) i<l ujh‘j\
¢ canll el Jlawy Lilad)) clivay Ja*
Do you have chills and cough during the fever? tdaa il
Gl mye bl Gadd *

When did the doctor diagnose your heart disease? tdaapill
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V- The antecedents.

1. Personal antecedents.

*At the middle age.

Have you ever felt any previous
joints pain?

Did you have a fever when your
joints were hurting?

Do you feel pain in one joint or
more?

Have you had to stay in the bed?
* Blood pressure.

Have you measured blood
pressure in both arms?

How much was it?

When did you notice this?

* For kids.

Did your kids suffer from
tonsillitis and arthralgia?

Did he get a tremors?

2 Families antecedents.

Has anyone in your family
suffered from hypertension or

) Gl ) -V
Apadlld) g gud), 1
JeSl s *
flale Jaaliall 8 g la s Cosunl da

Da ctlaa g5 ellealia ClS Laia

e a e Ple ) @ shaal Ja
adl) Jaia
£ope ) A 8l daia Caud Ja

% e IS oS
Sellh culaaY e

(Jikl) sie*

s O sl el el cual Ja
¢ Jaladll

fade b cual Ja

Alilal) (8l g2,

L i )b Glilile (e aal capal Ja

angina pectoris or myocardial Ty 5l
-~ ..; - 5 i . £ . -
infarction or hemiplegia? S 3lad ‘J”j:\ e J.“‘ i d“"
Did any of your relatives die fo_jue (o (psedl]
suddenly before the age of fifty?
:danjil) o galasl

dpaidll Giod) o anall culall Jla Ealaall e Gueldl) adll b
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Tonsillitis Oriyslll algal]
Arthralgia Jaliall 22
Hemiplegia é

Ol Loy lallaadll monall (KA (e Condl dilae die Liad ehall 138 g
Hemiplegia gl mllaacS daa gl 8 dujulaiYlg dacsi jdl) dall) o 40lim ellia

-Hémiplégie 5 4 julasyl

lalien i dzleall oYL 20)lee 40lal) al eVl d8e Lol dub culallaiae sac
D YIS

Blood pressure aal) Javs *

Aalll 8 Cayey ol Jaiia mlhias of aad bl Gl e lalacl

Lol e aall e 3 sl sa te aeadl)

;< Blood pressure grlaas Cayzad Cangl) 4all) < %
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The pressure of blood against the walls of the main arteries. Pressure is the
highest during systole, when the ventricles are contracting, and the lowest

during diastole, when the ventricles are relaxing and refilling’.
b pll Jaiia mlhaiad SLlie (5SI Blood pressure pllaas 178l L
o Unnal) (50 cellaaall Zan i 8ylae ZisyhS el 2 e Iabaie) Aujlaty)
L Jeaiial) Gl sV dan i 5 s L) el Jaig L) Lol
Gl tieail) (e goill 138y g dujalas) dall) & Jatie €3 ansl A 2l

)

-

Hypretension sl Javis g 1d5)) *

b Sy ) laia il mllaian o) aas ST Gl e ol

On s lagd Gy e sai e Ladipe arall (6 ) a fe Jaeaall Al
Peal e o i Lg o felo 2€u b
: Hypertension glliae Cayd Cargll dalll 3 L

Also called High blood pressure. Elevation of the arterial blood pressure

above the normal range expected in a particular age group”.

'Elizabeth A.Martin,Op.Cit, p93.
2 https:/mawdoo3.com/adl Jaa £ldi ) e duay
? Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p 370.
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Popand (e S rllaiadll
Hypertension
Hyper Tension
dal

il mllaadll 13¢] (Shalat¥) Lleall e cargl) dalll & Uisy Ladie
Aosalady) Al sllaadll 138 (Plley cpallias dag ail ) blag adgl) Gl
Hypretention, High blood pressure. Lo g
pll Jaiia g L)) " rllaiaal Slke (g "Hypretention " pllaas Hlials W o3
Aol L e alaie] dadlay legud Y1 pllacadl) 45 dojlasy) 2l &
-“a:‘é,)ﬂ‘
Angina pectoris 40 423 *

Al 8 Cayey dujua dad mllacas o) 2a gl caadl e o)
Lo A5 Y Qlal) dloae b 3 8 algadl 438yl ol T2t jradll
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Lol b ol pald ol sale Al dus Tas cJahuall sgalls pLall aall (he (S

L onelA) 8 Al ) ) Ul iy il cala

: Angina pectoris pllaas Cijpd Cargll L1 Ll

Pain in the center of the chest, which is induced by exercise and relieved by
rest and arms. Angina pectoris occurs when the demand for blood by the heart

exceeds the supply of coronary arteries atheroma?.
& Ara dan) mlhiadd Shlae (35S Angina pectoris mllaas =158l L
onsh A8y pellaadll (il 5ylan iyl " ey At A e alie) il
s hadl AN ey e o8 alls

Myocardial infraction i) dlas ¢liia) *

& Caymy Qi) Alae elitial mlhias of aad bl Gl e lalacl
Lgll Gaaas Lo Llle Zulal) il o Lo o) Q) dlime oliia) i aeadll dall
B9 pn 4gan Jadin Yy Anaall Anll) ol Lgds Lgd aall ol ()9S slad 2l

DLl L Gy il JlS G ) Al il L 13y alea YL

:&» Myocardial infraction glhuas ojed Cargll dall < L

A1 Go el gage el i Glaskee gy cubadll ks aeaft
?Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p36.
Gl gl
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Death of segment of heart muscle, which follows interruption of its blood

supply. Myocardial is usually confined to the left ventricle®.

Glal) Adiac sliis) mllaiadl SLlia (58 Myocardial infraction gllaas Lis 5i)

i e alae) dulaty) dal) b

Banlg AalS & g dliae (piialS pan (gl il dliae llaias 6 gl

Al ae iy llaiadl) 138 OY (infraction) ) sliia) mlhaae das 5is (Myocardial)

. el Jau g dudall

VI- Additional tests of the
heart and vessels.

We will do:

1- Chest X-ray.

2- An electrocardiogram (ECQG).
3- An echocardiography.

If necessary, we will do a stress
test.

Then we’ll see if we need to do
a Scintigraphy or Coronary
angiography.

For arteries, we will do Doppler
ultrasound of the neck and legs.

A oY) 5 QIR dpanail) a gadl) -V

ol g oain

all Lelai |y gaci] -
) 20l 58 L)
Al gaa Jayladn3-

KPR L EE | PP PR A O, K
el

bphaidi o) ) (raiy OIS O g Lad (5 5
(h) sl gl Jlaay

L5 (5 day o gl ¢l Al Al
Ol 5 48 )00

'Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p496.
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tiaa il o galadl)

sllacly aB Cudal) o LilaaYy Lalaall laayi 51y ealal) auill b
Laldl) cilallaaall Luilly ¢ g yall Loe ¥y Qlall diaraill Ciliagadl) ian
P YIS lalianid Aulall (mleY L
Vessels dus )

Lalll & Cipey "Hae V1" mllaae of s el Gadl e lalael
sl yon (Mg i) Cagull sl aygll ol lydlIS A e Asl 5L 1 jreadl)
L E
: " vessels" Cﬂm‘m 8 ymad Cagl) dall) & L

Are the means by which blood circulates throughout the body?.

Aoyladyl Aall) 8 "Rae V1 mlhad Dllke (5S0 "Vessels" mlhaas 5 of Wl
elall Al Yleninds Yoo SV mllacadd) Y "dadiald) daasall e lalac)

coinad) e Jaila Load 4y Graadtialy (LY,

! https://www.maajim.com/dictionary/s y=la20%ds ;21120%Aal120%as2e/6/4sc 5Y)

?Elizabeth A Martin, Op.Cit, P90.
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Arteries (yulpdd) *

Draall Bl 8 ey "Gyl mllaiae o 2a A Gl e alael

b s aaally acad) I Gl (e abaall aal) dasy 3 2legll @ BLAN:

1 Arteries grllaias Cijad Cangl) sl b Ll

Artery: a blood vessel carrying blood away from the heart. All arteries except
the pulmonary artery carry oxygenated blood”.

) Jiladl oyliic b ulyall mlhead Slie sS4 Arteries zllas L )
MAdall daa il o mlhadl aag L W dlaiy) ) 8 33y
lalias 538 dae oY1y il Lanail) ilim gadlly dalall cilallhiadll Ll

S

Chest X-ray juall ol |pguai=
Cipas ' yall eled Dpgaai’ mlhas of aa ol Gl e lalae)
58 Al Lelady) syouall § el jaall et 1o juad) &2l 3

1https://wvvw.almaanv.com/ ar/dict/ar-ar/5 il
2Elizabeth A.Martin,Op.Cit, p 55-56.
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el Al Slgad) Glalhag das i Sl Juadl)

Sy acall ye ZaEY) e Al LY DU ey (S dsadll duegY)

Lo leay) 13g) Ltz Uiy (g5a3 dag) b Lelai

: "Chest X-ray" CJ.Lua.q 8 yaad Cagl) dall) ‘f L

Chest radiography: a chest x ray is a procedure used to evaluate organs and
structures within the chest for symptoms of disease. Chest x rays include
views of the lungs, heart, small portions of the gastrointestinal tract, thyroid

gland and the bones of the chest area”.

Popand (0 S e prllaiadl)

Chest/X-ray

Chest: joxall X-ray: duiaad) 423Y)

aan e blae) cLbY! Gu Yoo SV mlhadll 48y Lpdaty) dalll 8 (Lol

. ne . S‘ll

! https://www.webteb.com/respiratory/tests/
2 https://www.encyclopedia.com/medicine/divisions-diagnostics-and-

procedures/medicine/chest-
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el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

Electrocardiogram (ECG)euldl) 4.3l ,¢< Jakada*

Cayey " ldl) 40 5eS Jabade " bl of 2 adgl) Gl e lalacl
e AilyeSll ladall Gl ) 400 5eS Jadads CdSh i jaadll Al &
Dl 8 AR daball (gilg bl e g cls lasall s oY Ll

M (@lzall) cladal el

: " Electrocardiogram (ECG) " CJL.@A Cayaad Cangl) dall) Lf‘ Ll

A paper recording of the electrical activity of the heart muscle used as an aid
in the diagnosis of heart disease. The recording is made by an

electrocardiograph®.

Aliaia aledl 2D o S ye llacadll

Electro/cardio/gram

Electro: Al ¢S Cardio:2ldll | Gram:lhlhis

(&)

J06 e ¢ 3ol e o) O Olaal gy cuball sed WL
2 Elizabeth A Martin, Market house book Itd, Dictionary of nursing, sixth edition, oxford
university press, 2014, p165.
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Echocardiography <!l (saa Jauhdls *

i Qi gaa Tahads " mllaias o aas A Gl e ol
st Jal (e dgeall Gsb z)saY) Al oihal s pand 58 1o saeaall dall
Jsne e el aghig Byl Alle Aiigun WBsal pandll Slea aaiioy ol o)
oseal) (e Alidis Uidaeh 5 glitia 5)gem Aiguall z15aY) lpaws (Aillall (als

1~ pEEARKS - & . B - - of AT bt -
. )\.@;ﬂ B P L@JJALU.\A MASA:\ %,’45\‘9 “._\M\ PM\ alid ol 45‘);.1.45\

: " Echocardiography” mllaas Cijeid Cargll 4510 4 Ll

The use of ultrasound waves to investigate and display the action of the heart
as it beats. Used in the diagnosis and assessment of congenital and acquired

: 2
heart diseases”.

tlliaie alad] 3D e SHe lhaadl)

Echo/cardio/graphy

Echo: (g2 Cardio; all Graphy:
Jaahads (Z\.B;Y)

'https://www.webteb.com/heart/tests/dll- saa-lalais
?Elizabeth A Martin, Op.Cit, p162.
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doibads ~llaadl SLlae " Echocardiography " mllaas auag 8 sadiaal) 4yl
430l )yeS babada mlaiadd SLlae " Electrocardiogram " mlauasy lal) (saa

Sl o )
Stress test agadl aaa HLOd) *

&S "agal) aa Jladl " mlhas o) aa Sl Gl e Talae)

Dhia) aals Liad Cojes (31 agall Hlasl o lill sga Hladl i jaeadl) dall
o131 B Glanall il dlaiad (g3 2any Adjaal ¢ chall Glea Jlas) ol ¢oplall
0 dal S sl caad) Dles o el deaY) Jlasl eusy L gl Tl

bircag (anyall i dadlje o5 Laiy Clal) duyeS Jadads Slgan (el Juagi ae

Sl g ol

1 "Stress test" lema.a 8 ymad Cagl) dall) & L

An investigation to seek evidence of cardiac ischaemia . The heart is stressed
by exercise or by the administration of an intravenous drug that increases

heart rate’.

! https://altibbi.com/skea¥)- JLial/paiis/Ankh-cilallhas
thtps://www.oxfordreference.com/ search?qg=STRESS+TEST&searchBtn=Search&isQuic
kSearch=true
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Stress Test

22 BN

skl o xlhad) 138 i dlexioall Al W
Scintigraphy laag Jauads*

b cym " Sliaeg Jadadn mlhias o) aad Sl Gad) e lalac)
slinc] (andd okt aw) o Jonanll 44 dal ai mlhiac i jaadll 43l

rectilinear scanner’ Slaagll malall o Jlga dalugy acall

:& " Scintigraphy " CJ.LHAA Cayaad Cangl) dall) = %

The distribution of radioactive tracer in a part of body, produced by recording
the flashes of light given off by scintillator as it stuck by radiation of different

intensities®.

toplaaia paed (e S e ellaiadll

. https://arab-ency.com.sy/ency/overview/3750/6
?Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p 478.
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Scinti/graphy

Scinti: scintillation Graphy (suffix) :

-

(Scintigraphe) Lol alll ) cllaead) daaji & 4olim @llia of Ll
Sl op mlhiad) pag A Badiaall 4l L (Scintigraphy) djaiyls
Coronary angiography S| gl *

Al 8 Cayey " LS g " mllacas o) 2 adgl) Gl e lalacl
AL jseal) (e Alidis 320 5 25)lhe Ja o€ A2 afie jaa LISYT Gyl
Sl Hle Jontl 4
: " Coronary angiography " mlhias Cijed Cargll dall = Ll

A technique for examination of the coronary arteries, often taken to also

include examination of the chambers of the heart.

A22 Ga @l a2 e ) d Olaab CRuglg cuball gaed daal!
*Elizabeth A .Martin, Op.Cit, p175.
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Coronary Angiography Oaed (0 S pa llaiadll
Sis) Angio (prefix) 1 diged Ll ol
(&)
Graphy (suffix) : Jahadd (48aY)

S) asead mllaiadl SLilae " Coronary angiography” sllas (35S o L i)

Sl Aud e lalae] el safy 382 5SY) mllaiadll 4 dijdaty) dall b

Doppler ultrasound kg3 (5 va*
Aalll 8 Caymy " Hligd (saa mlhae o a3 &gl Gl e alac)
e alesy Lae gy 5l Capey Lo glpeall aall S e AS5a0dl) alaa) (1

oty Qi) Jie dabiaal) aval) sloach (g3 Al Lgedll daegY) Alls dalidl

: " Doppler ultrasound " zllas Chyzad Caagl) dall) b Ll

! https://www.andalusiaegypt.com/Ailaiio) 5 5l sall- asd
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el Al Slgad) Glalhag day i3 Sl Juadl)

A diagnostic technique that utilizes the fact that the frequency of sound or
light waves changes when they are reflected from a moving surface . It is used

to study the flow in blood vessels and the movement of blood in the heart’.

Poplatio (pand (o S e rllaiadl)

Doppler ultrasound

o Lajine LS | 215aY)) (5 2
Lot e pll A | (digea 354l
sl Alla) Y

- hisd Ol S

bl Jgemal cljloal sda adl Lo scilallhiad) sds auiag 8 sadieal) Lol
VY gheas 8 Bgal o bl eds adiady (canpal) Gilagad il e
pag) JAT £ al€a aa o Ll La "Ll Al e Ladie) (53 Jilae gl 5S0

Alalbh sl

'Elizabeth A.Martin, Op.Cit, p221.
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1 Balliu C, D’enseignement de la traduction médicale , pour une nouvelle pragmatique
,Meta 39 ,N1,MARS1994.

2 Jean Ren¢ Ladmiral- «Ttraduire Théorémees pour la traduction » -Tel Gallimard -1994.
3 _J.C. Catford (1965 :1] proposes in his book "A Linguistic Theory of translation".

4 Lavaure et al , la traduction audiovisuelle.

5 MESCHONNIC, Henri. Poétique du Traduire, éditions Verdier, France, 1999.

6_Pierre Lerat ,Les langues specialisées , Linguistique nouvelle ,paris , PUF , 1995.

7 ROULEAU Maurice, La langue medicale une langue de spécialité & emprunter le temps
d’une traduction, TTR, vol 8,n°2, 1995.
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2003.
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The Oxford Biblical Studies online:
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Interrogatoire
en cardiologie
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1. Les signes fonctionnels
cardiaques.

1. La dyspnée.

Etes-vous essoufflé, a quel
moment?

Etes-vous suffoqué?

Etes-vous essoufflé pendant le
travail?

Depuis quand étes-vous ainsi
essoufflé?

Pouvez-vous rester allongé sur
le dos?

Avez-vous besoin de plus d’un
oreiller pour dormir?

Etes-vous parfois réveillé la
nuit par une géne a respirer?
Cela arrive-t-il chaque nuit ?
Combien de temps dure la
crise ?

La crise cesse-t-elle
spontanément ou avec des
médicaments?

Quand la crise est finie, avez-
vous de la mousse rosée a la
bouche?

Les crachats sont-ils difficiles
a rejeter?

Vos crachats sont-ils épais et
glaireux?

b o) LB (o 46l L1

(i) ) A3 .1
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2. les douleurs précordiales. & ddhis 3) &Sl gl> o1 .2

Vous sentez-vous la poitrine
douloureuse?
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Montrez I’endroit douloureux -c—’.')-” font gbi
avec le doigt.

Cette douleur s’étend-elle, > ) gyl die o
irradie-t-elle ailleurs? Ou? forl Y61
A quoi pouvez-vous comparer ‘.‘Ca,.,.il laa dndy 13L
cette douleur? )

La ressentez-vous comme une C30 pl e s o

piqgire ou des élancements?

Vous sentez-vous la poitrine  ¢3,00 é WS sy ped B
comme prise dans un étau? )

Quelle est la durée des crises? ‘.‘(o‘l-nﬂl) cl-,v)-'\{l 038 pgas ?5

Quelques minutes? Un quart pl dsl moy pl Y60 dasy
d’heure ou plus? § yis|
Cette douleur s’accompagne-t- Colis Lpolay Ja
elle de palpitations?

Vous trouvez-vous comme Calisl s o
suffoqué?

Cette douleur a la poitrine fait- 6L., rLﬁJ! Ob C.?,.H aday o
elle obstacle a toute activité? ‘blis
Si la douleur vous prend en Bl e C""“ g o
route, devez-vous vous arréter? $a,bll 3 wis 13
Quand survient cette douleur? *.'c.?}JL,- JEYE O gi 3

Cette douleur survient-elle au fagadl Jiy DB wasy o
moment de I’effort?

La douleur vous prend-elle si 3l W D wasy Ja
vous marchez ou si vous étes T Olaiie (985 Ladas
ému?

Cette douleur vous surprend-elle la \.‘r.‘»L’a o 3 & o Laley Jo
nuit quand vous étes couché?
Parfois survient-elle au repos ) LSl axoll sy Jag

sans cause apparente? F ol e (399
Avez-vous utilisé quelque Z._g}ﬁl oany sl o
médication pour combattre ¢ & SURE ]

cette douleur?
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Avez-vous €té soulagé par les
médicaments employé€s?
3. Les palpitations.

Sentez-vous les battements de
votre coeur?

Votre cceur bat-il régulierement?

Ressentez-vous comme un
choc au niveau du cceur?
Etes-vous géné pour

respirer lors des palpitations?

Les palpitations surviennent-
elles par crises?

Quelle est leur durée?

Quand vous avez des
palpitations étes-vous suffoqué?

Dans quelles circonstances
surviennent vos palpitations?

Est-ce le travail, I’émotion, le
surmenage? Ou bien est-ce un
trouble digestif?

4. Syncopes et lipothymies.

Avez-vous parfois des syncopes?

Perdez-vous complétement
connaissance? Ou bien vous
restez conscient et continuez a
distinguer les gens?

Dans quelle condition avez-
vous perdu connaissance?
Pendant le travail? A I’occasion
d’une émotion? A la suite d’une
douleur thoracique?

Combien de fois cela vous est-
il arrivé?
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5. Oligurie — oedémes.

Vos urines ont-elles diminué?

Avez-vous mesuré leur quantité?

Avez-vous eu les chevilles
enflées, ou les jambes, ou la face?

2. Les signes fonctionnels indirects.

1. Troubles respiratoires.

Avez-vous eu la voix éteinte?
Toussez-vous? Avez-vous des
quintes?

Toussez-vous davantage

étendu sur le dos?
Crachez-vous?

Quel est I’aspect de vos crachats?
Vos crachats sont-ils €pais, collants?

Vos crachats sont-ils liquides

avec de la mousse rosée?
Avez-vous craché du sang?

De quelle couleur était ce sang?
Etait-il rouge tirant vers le
noir?

Quelle était sa quantité?

2. Troubles digestifs.

Ressentez-vous dans le ventre
quelque chose de génant?

Vos digestions sont-elles bonnes?

Allez-vous a la selle chaque jour?

Avez-vous de la diarrhée, des
vomissements, des nausées?
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Souffrez-vous au niveau de
I’épigastre?

Avez-vous mal au c6té droit
sous les cotes?

3. Troubles nerveux.

Avez-vous des céphalées?
Avez-vous des troubles de la vue?

Dormez-vous bien la nuit?
Est-ce la dyspnée qui vous
empéche de dormir?
Etes-vous devenu facilement
irritable?

3. les signes généraux

1. La fievre.

Vous sentez-vous fébrile?
Avez-vous eu de la fievre?
Avez-vous mesuré votre
température?

Quand vous avez de la fievre,
avez-vous aussi des frissons et

de la toux?
Ressentez-vous aussi des

douleurs articulaires?
Avez-vous comme des
fourmillements aux doigts?
Avez-vous pris des médicaments?
Ont-ils été efficace?

2. L’amaigrissement.

Avez-vous perdu I’appétit?
Depuis quand?
Avez-vous maigri? Depuis quand?
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4. Evolution. a9kl 4
Quand a commencé votre maladie? foodl iy s
A quelle époque le médecin a- 0oy bl oS b
t-il diagnostiqué votre maladie ¢elJs
de cceur?

Votre maladie est-elle continue l’i S yails G 5o .;.ul Ja
ou non? fuoy M ol Jla

Combien de fois avez-vous
rechuté?

Quelles médications avez-vous  ¢lgilaninl Sl oYl P b
utilisées? - &

fud 0l b Uigle 5,0 pS

5. Les antécédents. =) 5
1. Les antécédents personnels. Aaasidl gl .1
* Chez I’adulte. N P11 | VT
Avez-vous souffert autrefois Jolad!l 3 &La,ji., il ' I
de douleurs articulaires? sl
Quand vos articulations étaient ciaxgi lolis wilS L
douloureuses, aviez-vous de la (o> olo o
fievre?

Y avait-il une seule ou plusieurs ~ a>ly Jaio 3 R o Jo
articulations douloureuses? ¢ JjSi 5?

Avez-vous €t€ obligé de rester ¢ 51,3l LM JI wy bsl Ja
couché?

* La pression artérielle. pil bid o
Vous a-t-on mesuré€ la pression el 31 3§ I’"” bas cud o
aux bras?

Quels chiffres a-t-on trouvé? fo,lais oIS I‘S

Depuis quand vous en étes- fld by
vous rendu compte?
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* Chez ’enfant.

Votre enfant a-t-il eu une
angine et des arthralgies?

A-t-il eu des tremblements?

2. Les antécédents familiaux.

Y a-t-il dans votre famille une
personne souffrant d’hypertension
artérielle ou d'angine de poitrine
ou d'infarctus du myocarde ou
d’hémiplégie?

Un de vos proches est-il mort
subitement avant 1'dge de 50 ans?

6. Examens complémentaires
du cceur et des vaisseaux.
Vous allez faire

1- Une radiographie thoracique.
2- Un électrocardiogramme.

3- Une échographie cardiaque.
Si nécessaire, nous ferons une
épreuve d’effort.

Nous verrons ensuite s’il faut
envisager une scintigraphie ou
une coronarographie.

Pour les artéres, on fera un
échodoppler cervical et des jambes.
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Résumé :

Notre recherche s'est concentrée sur la traduction médicale ou elle est classée
parmi les traductions spécialisé€es. Elle nécessite un traducteur spécialisé
compétent et expérimenté, Et nous nous sommes spécialisés dans la
traduction des termes médicaux des maladies cardiaques, et a quels points
sont utilisées dans le cadre de la conversation médicale et qu’elles sont les
difficultés que contient cette traduction.

Les mots-clés : la traduction spécialisée, le traducteur spécialisé, la traduction
médicale, le terme médical, les maladies cardiaques, la conversation
médicale.

Abstract:

Our research was interested in medical translations which are classified
among specialized translations that require a specialized translator who has
scientific experience and accurate language knowledge and we specialized in
translating medical terms related to heart diseases and the extent of their use
in medical conversation and discovering the difficulties and challenges of
medical translation.

Keywords: specialized translation, specialized translator, medical translation,
medical term, heart disease, medical conversation.




